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JIEKCMKO-CEMAHTHYHI T'PYITK AHITIILIN3MIB
Y CYUACHIN ®PAHLIY3bKIN MOBI

Y cmammi knacughixyromsca npuyuHy 3an03udeHb ma JiHegic-
MUYHI A8UULa Npoyecy 3an03UYeHHA.
Knrwouogi cnosa: 3anosuyenns, aneniyusm.

This article is aimed to classify the reasons of language
borrowings and the linguistic phenomena of the borrowing process.
Key words: borrowing, Anglicism.

YpoaoB:k ASCATHIITE ¥ 3B 3Ky 13 3poctanusm pomi CIIA, Benwnko-
Opuranii Ta Kanaau akTHBi3yBaBCs MPOLEC 3aTIO3MMCHHS AHTJIOMOBHUX
JIEKCUYHUX OJHWHMIIb B 1HINI MOBH.

Hocranoeka npodaemu. [Iponecy, mo BigOyBarOThCA B ICKCHKO-CC-
MaHTHYHIA cHcTeMi (hpaHLY3bKOi MOBH y 3B SI3KY 3 MOBCAKYACHUM 1H-
TCHCUBHUM BXO/DKCHHIM aHTIIIM3MIB 4€pe3 3ac00H MacoBoi iH(popMa-
1ii, 30KpeMa MEPIOANYHI BHIAHHS, MOTPSOYIOTh HAYKOBOTO aHAI3Y Ta
y3aranbHCHHS 3 METOI BH3HAYCHHS CEMAHTHUKO-IPArMaTHIHOTO MOTCH-
Liay HOBHX 3amo3u4eHb. LluM 1 3yMOBJICHA aKkTy alibHICTH OOPaHOL TOMH.

Mera i 3aBnaHHsa pocmimkeHHsi. Merta naHoi poOOTH MONATaE y BH-
SIBJICHHI OCHOBHHX (DYHKI[IOHAIBHUX C()CP MOMIMPSHHS JICKCHKO-CEMaH-
THUYHUX [PYI HOBHX aHTTIOMOBHHX 3aIIO3WYCHb T4 V BU3HAYCHHI OCHOBHUX
YHHHUKIB, 10 CTIPHSLIN 3aM03WICHHIO aHTTIIM3MIB y (PPaHIy3bKY MOBY.

BianosiaHo 10 MeTH POOOTH MOCTABICHO Ta BUPIIICHO TaKi 3aBIAHHS:

— BU3HAYHUTH COLIAIBHI Ta CYCIiIbHO-ICTOPHYHI IEPEAyMOBH Ta IPH-
YHHU MOLIMPEHHA AHTTILH3MIB V (JpaHIy3bKil MOBI;

— 3MIHMCHUTH JIEKCUKO-CEMAHTHYHUM aHAa/Il3 HOBITHIX aHIIIA3MIB Ha
MPUKITAA] Ty 0TI MUCTUIHIX MaTepiaiB;

006’ eKTOM JOCTIIKCHHS € MPOLECC 3aMO3UYCHHS JICKCUIHUX OJUHHIIb
3 aHrIHChKOI MOBH B (hpaHLy3bKy. [IpeaMeToM JOCTIIKeHHS € aHIIo-
MOBHI 3aMO3WYICHHSL.
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MarepianoM JOCTIAKESHHS TOCTYTYBadd MyOTILUCTHYHI CTATTI 3
(panxkomoBHOro nepioauyaHoro suganns Le Nouvel Observateur.

[NosiBa aHrmimu3MiB y (hpaHIy3bKiil MOBI 3yMOBIICHA HU3KOIO CKCTPA-
JTIHTBICTHYHHX 1 BHY TPIIIHBOTIHIBicTHYHUX nprauH. [lo-nepiue, B X1X
— XX CT., HOCUITHOETHCS MPUILIUB aHTTIIU3MIB y (DPaAHIY3bKY MOBY, 3y-
MOBJICHHH 1HTEPHALIOHATI3ALIE0 HAYKY 1 TEXHIKH, IOCHICHHAM CKOHO-
MIYHHX 1 KyIbTYpHUX 3B s13kiB. [IpoBiaHa pone anrnomosaux CIHA B
rany3i CKOHOMIKH ¥ MOITHKH, 4 TAKOK SKCIAHCISI AMEPHKAHCHKOI Ky Tb-
TypH Ta ii mponarasaa mIHECTH IPECTHK AHITIHCEKOI MOBH 1 CIIPHYH-
HHITH 3aMO3WICHHS.

V psnl BUOAIKIB 3aMO3WYCHHIO CNIOBA CHPHSIOTH BHYTPIIHBOMIHT-
BICTHYHI NPHYMHH. BiACYTHICTh CKBIBAJICHTHOTO CIIOBA 7Sl HOBOTO IIO-
HATTA; YHHKHCHHA momicemii (cute — charmant, beau), BUKOPHUCTaHHSA
CIIOBAa 3aMICThb OIMCOBOTO 3BOPOTY (prescription 3amicth ordonnance
médicale); TeHaCHLIS 10 301IbIICHHS SKCIIPSCUBHOCTI MOBJICHHS Ta HOTrO
CIIPOLICHHS 3a paxyHOK 3anosutcHs (Ok, hello).

Bennka kigpkicTh 3amos3uwdeHs 31 cepu moOyTy CHOPUYHHCHA IIO-
CHJICHHSIM aHTJI0-aMCPUKAHCHKOTO BIUTHBY B cepi mocayr 1 ToBapis. 3
MacCOBOKO MOMY JBIPHU3ALIEIO 3aX1THOI Ky IBTYPH, 30KpeMa KineMaTorpady
Ta HATPSAMIB MY3HYHOI KYJIBTYPH TAKOXK 3 IBHIOCS YHMAIO HOBUX 3ar10-
3udeHb, music-hall, karaoké, folk, rock Tomo. Jlo cepu exoHOMITHKX
BLIHOCHUH BIJHOCSTD 3aII03UYEHHS HA MO3HAYEHHS SIBULL HOBOI COLIAJIb-
HO-CKOHOMIYHOI (opmauii: management, marketing. BHacnigok cTpiM-
KOTO PO3BUTKY KOMEpLii Ta pekiamy, (ppaHLy3bKa MOBA MONOBHHUIACH
TAKUMU TEPMIHAMU SIK vente-réclame, slogan, agence de publicité Ta in..
3anozuueHHA v c)epl KOMIT FOTCPHHX TSXHOJIOT1H 3YMOBICHI CTPIMKHM
YIIPOBAKCHHSIM HOBITHIX TEXHOJIOTIH Ta MatOTh IHTCPHALIOHATBHHUA Xa-
paxTep, MBUAKO BXOJATh V BXKUTOK 1 ACTCPMIHONIOTI3YIOTHCSL.

BusasneHo, 1o B nporieci 3an03uueHHS AHITTOMOBHHX CIICMEHTIB CITO-
CTCPIratoThCS TaKl SIBUINA, SK CHHOHIMIYHA KOHKYPEHLISA, PO3IIHPCHHS
ab0 3BY)KCHHS 3HAYUCHHS AHTJIOMOBHUX 3aIlO3UYCHb, PO3BUTOK KOHOTA-
THUBHOTO 3HAYCHHS, HCBJIACTHBOIO MOBI-JOHOPOBI, KalbKyBaHH:. Takoxk
CIOCTEePIraloThes ICEBA0-AHTTIUM3MH (parking, fooding, shampooing) ta
3BOPOTHI AHTJIIH3MH.

BucHoBkH. Y 3B™S3KY 13 BHUINCCKA3aHUM MOKHA BIA3HAYUTH, IIO aH-
TJIOMOBHI 3aTIO3UYCHHS CTAHOBIATH V (PPaHIy3bKiH MOBI € JTUHAMITHUM
MPOLIAPKOM JICKCHIHOTO CKIady. 3 HOBUX 3alO3WUCHb YaCTHHA Biapaszy
BXOaUTh B y3yc. Lle crocyerbes, Hacammepen, Takux cfep, AK €KOHO-
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MIYHO-(JiHAHCOBA MISUTBHICTh, CYCILTBHO-NIOMITHYHA JIEKCHKA, CIOPT,
TEXHiKa, KyJAbTYPa Ta MUCTCLTBO Ta MOOYTOBA JCKCHKA. TaKui mpouec
3VMOBJICHUH MOMITHYHHMU T4 COLIATbHO-CKOHOMIYHHUMH (pakTopamu i
MTPOBIAHOI POJIUTK) AHITIOMOBHHX JCPKAaB HA MI>KHAPOIHIH apCHI.
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